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Baiican Iuna. Ctpykrypa konuenta PABEHCTBO B anruamiickom si3bike. B crathe cjenaHa mombITKa
uccinenoBath cTpykTypy konuenta PABEHCTBO B aunrmuiickom si3bike. JlaHO ompenesieHHe KOHIIETTa C MO3MIUM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, COBPEMEHHOI'O HAINpaBJICHHs] B JIMHIBHCTHKE, KOTOPOE paccMarpuBaer (PEHOMEH KYIbTYpPhI
TIOCPE/ICTBOM SI3BIKOBOI MHTepIperanny. [IpoaHann3upoBaHbl TPH COCTABISIOIIUX (ITOHATHHHYIO, 0Opa3Hyo, IIeH-
HOCTHY0) KoHIlenTa B 1esioM U konrenta PABEHCTBO B wactHocTH. Tak, B CTaThe BBIIBICHO MOHATHHHYIO COCTaB-
msronnyio koHrienta PABEHCTBO B aHrmiickoM sI3bIKe Ha OCHOBAHHH CIIOBapHBIX NC(HUHUIIMNA JIEKCEMBI equality,
ormucaH OOpa3HBI KOMIOHEHT JMHIBOKYIAbTypHOro konnenta PABEHCTBO mnyrem BblneneHusl MEpLENTHBHOIO
o0pasa M KOTHUTHBHBIX MeTadop, UCCIe0BaHO IIEHHOCTHYIO COCTABJISIONIYIO KOHIIENTa C ITOMOIUIbI0 aTPUOYTHBHBIX
(pa3, KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX €CTh JiekceMa equality. Ha ocHOBaHMU TIPOBEAEHHOTO MCCIIEIOBAHUS CIETaHO 3aKIII0Ye-
Hue, yTo B aHrnuiickoM s3bike KoHient PABEHCTBO cBsi3aH ¢ HOHATHAMHU paBHBIX NPaB, CHMMETPHUU U PaBHOBECHS.
Ha o6pasnom ypoBae PABEHCTBO mnpencraBieHO Kak BH3YaJbHO-NIEPIETITHBHBINA 00pa3, KOTOPBIH MMEET orpere-
JIEHHBIE KOTHUTHBHO-MeTadoprueckue cMbIcibl. Ha akcronornieckoM ypoBHE KOHLETIT TATOTEET K TIO3UTUBHOW OLICHKE.

KnaroueBbie ciioBa: TUHIBOKYIBTYPHBIH KOHIIENT, OHATHITHAS, 00pa3Hasi, IEHHOCTHAs COCTABIISIOIINE, KOHIIEI-
TyanbHasi MeTaopa, IepLUeNTHBHBIH 00pa3, Gpperm.

Baysan Dina. The Structure of the Concept of EQUALITY in the English Language. The article presents an
attempt to research the structure of the concept of EQUALITY in the English language. The definition of concept is
given from the standpoint of linguoculture, a modern linguistic trend which views the phenomenon of culture through
language interpretation. The three components of linguocultural concept in general and of the concept of EQUALITY
in particular are analyzed. These components are notional, imaginary and axiological. So, in the article, the notional
component of the concept of EQUALITY in the English language is revealed on the basis of dictionary definitions of
equality lexeme; the imaginary component of the linguocultural concept of EQUALITY is described by means of
perceptive image and cognitive metaphors drawing; axiological component of the concept is researched through
attributive phrases with equality lexeme. Having conducted our research, we came to the conclusion that in the English
language the concept of EQUALITY is connected with equal rights, symmetry and balance. On the imaginary level it
is seen as a perceptive image which has some metaphorical meaning. On the axiological level the positive value of the
concept outweighs the negative one.

Key words: linguocultural concept, notional component, imaginary component, axiological component, concep-
tual metaphor, perceptive image, frame.
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CJIOBECHHUX 00pa3iB aMepHKAHCBKOI, KAHAJACbKOI, POCiiicbKOI Ta YKPaiHCHKOI Mmoe3il)

VY cTatTi 3anpONOHOBAHO JIIHIBOCTHIIICTHYHHUIA aHATi3 TOSTUYHHUX TEKCTIB €MOXH MOJEPHI3MY, MOSICHEHO 0CO0JIH-
BOCTI apXeTUITHUX CUMBONIB Bi3aHTii, po3KpHUTO MOBHI MeXaHi3MH ()OPMYBaHHS CIOBECHHX OOpa3iB-CUMBOIIIB Ta BH-
SIBJICHO JTIHTBOCTHJIICTUYHI 3aCOOM BTIJICHHS apXCETHITHOI CHMBOJIIKM B HMOCTHYHHX TEKCTAaX PI3HUX JIHTBOKYJIBTYP
€TIOXH MOJICPHI3MY.

KirouoBi ciroBa: apxetunsi o0pas3u, 00pa3u-CUMBOIIH, MOACPHI3M, JIIHTBOCTHIIICTHYHI 3aCOOH.
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IMocraHoBKka HayKoBoi mpodJieMu Ta ii 3HaYeHHs. /[kepernoM pyxy Oyap-AKoi moe3ii € JiajJeKThKa
HOBOTO i cTaporo, 30epe:KeHHs KaHOHY, TPAIUIIii i BUTBOPEHHS HOBUX 00pa3iB. KoxHMII HOBHI HampsM y
noe3ii po3riisiace MUHYJE SIK MEPEAyMOBY CHOTOJCHHS, SIK HW)KUHMHA CTYIIHb, [0 BH3HAYAE MOXKJIHMBICTbH
MOJJANIBIIOT0 PO3BUTKY /IO HOBU3HHU. Y CBITOBIH KYyJbTYpi €10Xa MOJIEPHI3MY SIK ’KOJIHA iHINA BiI3HAYAETHCS
PO3MAITTAM PI3HUX HANPSMIB 1 MIKUT XyJOKHBOT TBOPUOCTI, 1[0 XapaKTEPU3YIOThCS MPU IIbOMY BHCOKUM
piBHEM mianorignocti. Jlianmor KynbsTyp 3a0e3nedye rnepenyciM 3BepHEHHS JI0 CKapOHHUIIh CBITOBOI'O MHCTEIITBA.
Taxkoro crinpHOW0 ckapOHUIICIO € KynbTypa Bizantii. Tak, amepukancekuid noer k. Jloyen mucas, 1o B
aMepHKaHChKIH JIiTepaTypi SK Hije Kpalle BTUICHO oOpa3d W MOTHMBH BI3aHTIHCBHKOI KYJIBTYPH, OCKUIBKH
aMepHKaHChKe CYCHUILCTBO (popMyBasocs SIK CyKYMHICTh PI3HHX peNirid, BipyBaHb 1 KyJIbTYpPHUX Tpalu-
it [1, c. 19]. B amepukancbkoMy HapoJli BUSBIISIOTHCS HAMKpaIli pucH, TpUTaMaHHI pUMIISTHAM Ta rpeKkam
y nepiox Cxignoi Pumcekoi imnepii [2, c. 18], TobTo Bizanrii. [[0M0oBHMMH Bi3aHTIICEKMMH CHMBOJIAMH, SIKi
BiZJOOpaKEHO B aMEPUKAHCHKIH JIiTEpaTypi, BUBHAIOTHCS XPECT, JIiTis, KOJO, & CHMBOJIBHIUMHU KOJBOPAMH —
CHHIH, 3eneHuil Ta 3o10Tuid. 11{o0 Bi3aHTIHCHKUX MOTHBIB B apXiTEKTypi, TO 0 HUX BIIHOCATH KYIIOJIH
LEpKBY, IUPOKI KPYTIIi apKu, MO3aiKy 3 TIPEBAIIOBaHHIM CHHBOTO Ta 30JI0TOTO KOJIBOPiB [3, c. 249].

Kynerypa XX cT., ONpU CynepewsuBICTh i PI3HOMAHITHICTh BHSBIB CTaBJICHHS IIOAWHHU JIO CBITY,
XapaKTepU3YyEThCsl HacaMIiepe]] CBOIMH IHTerpaliiHuMu poriecamu. Y XX cT. BUHHUKAE MpardeHHs 1o Gop-
MYBaHHSI €IMHOI 3araJIbHOMIOJICEKOI KYJIBTYPH, IO PO3BUBAETHCS Uepe3 B3aeMo30aravyeHHs i B3a€MOIPO-
HUKHEHHs 1i HallioHanbHUX GopM. BinOyBaroTbcst yHIaMeHTaNbHI 3MiHH B KYJIBTYPHO-LIIHHICHIH Opi€HTa-
il JIIOJMHHU, Y CTAHOBJIEHHI €JIMHUX OCHOB 3aralIbHONIOJICHKOI KYJIbTYPH, (OPMYIOTHCS HOBi MOTpeOU i
KyJIBTYPHI CTepeoTHIIH. HoBa icTOPHUKO-KYJIbTypHaA Mapajurma 3yMOBIIOE PO3BUTOK HOBOI Moe3ii 3 xapak-
TEPHUMH JJIs1 Hel CIIOBECHUMH TTOSTHYHUMH 00pa3aMH.

AKTYaNbHICTh CTaTTI BH3HAYAETHCS 3aralbHUM CIPSMYBAaHHIM JIOCTIPKEHb CEMAHTHKH XYJOXKHIX
TEKCTIB, MOSTHYHHUX 30KpeMa, Ha BHU3HAUYCHHS OCOOIMBOCTEH 00’ €KTHBAIlii PI3HUX THINB 3HAHb MPO CBIT
(apXeTUITHUX 1 CTEPEOTUIIHUX), ONMPEIMETHEHUX Y CIOBECHHX 00pa3ax, Ta BHSBICHHS CIIOCOOIB IXHBOTO
BTUICHHS B MOCTHYHKX TEKCTaX PI3HUX JITEPATYPHO-CTHUIILOBHX HATIPSIMIB.

Meta crarTi — BHSBICHHS CIOCOOIB BiITBOPEHHS Bi3aHTIMCHKUX CHMBOIIB, 00pa3iB Ta MOTHUBIB y
CIIOBECHIH TKAaHWHI IOCTHYHHX TEKCTIiB B eroxy MojepHisMy. Llelt mepiox Mu BUOpanu ToMmy, IO B HBOMY
HalKpale MpoCTeXYEThCS BUKOPUCTAHHS apXETUITHUX CHMBOJIIB, 00Opa3iB Ta MOTHBIB, 3all0O3MYEHUX 13 Pi3-
HUX KyJbTYp, BizaHTilicbKkoi 30kpema.

Bukian ocHOBHOTO pe3yabTary ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yJabTaTiB Aocaimkenns. [lepen-
YMOBH YHiBepcallisaMy XYAOKHBOI CBIZIOMOCTI ¥ TI100ai3aMy MOETHYHOI'0 MHCIICHHS B T0€3ii CKIIanucs 1ie
Ha novaTky XX CT. i MoB’s3aH1 He JHIIE 31 3MIHAMHU B KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOMY PO3BUTKOBI CYCIILILCTBA, &
i CyTO TBOPYMMH TPOIIECAMH: CIIOCO0AMH i METOJaMHU XYIOKHBOTO BiloOpaskeHHs KapTHHHU CBiTy. OTHUM
i3 (akropiB, 1m0 3a0e3Meyye YCHIIIHICTh XYIOKHBbOI KOMYHIKallii, KOTHITUBHY TapMOHIIO y CIPHHUHSTTI
HOBHX 00pa3iB, MPOTOTUIIOBE MPOYUTAHHS TIOETUYHOTO TEKCTY, € BIIPOKEHHS Mi(QOMOSTHYHOTO crocody
MUCIeHH. 3TigHo 3 €. MeneTnHChbKiM, peMidororizamis B €mnoxy MOJEpHY MPOSBISIETHCS B €KCTCHCHB-
HOMY BXKMBaHHI B IOETUYHIN TBOPYOCTI apXETUITHUX CUMBOJIB, 00pa3iB i MOTHBIB [2, c. 10].

MoaepHi3M — TOCUTh YMOBHA ITO3HAYKa TMepiogy KyIbTYpH Bill IMIpPECiOHI3MY 10 HOBOTO poMaHy
teatpy abcypny [4, c. 177]. MonepHism — He Tpymna, He IIKoIa 1 TUM OLTble He XYMOXKHIH HampsM, a
MEeBHHUH THUII MUCTEITBA, 3a SIKUM CTOITh BU3HadeHa (himocodist )KUTTS i TBopuocTi. HukHBOIO XpOHOIOT1Y-
HOIO TPAHHUIICI0 MOJIEPHI3MY € «PEATICTUYHAY, YU TIO3UTHUBICTCHKA, KYJIbTYpa MOYaTKy XX CT., 2 BEpXHBOIO —
nocTMozepHi3M, TodTo 60—70-Ti pokn XX cromitts [4, c. 177]. YV nitepaTypo3HaBCTBI Ta KyJIbTYypOJOril
MOJIEpHI3M BH3HAYA€THCSI HEOTHAKOBO. TaK, JJIsl OJHUX aBTOPIB XapaKTepPHUM € PO3MEKYBAHHS aBaHTapIy
W MOIEepHI3My SK NPHUHIMIIOBO PI3HUX HANpsMIiB Y MHUCTENTBI, B OCHOBI SKHX JI©KAaTh HPOTHIICKHI
MPUHIUIKA PO3YMIHHA HOBW3HHU [5, c. 135]. IHmi BBaxaroTh, IO aBaHTapj, KWW yKiodae (QyTypusm,
croppeaiizM i JamaizM, Ta IMIPECiOHI3M, ITOCTIMIIPECIOHI3M, CUMBOJII3M, ITOCTCUMBOIII3M, aKMEi3M, IMaKu3M,
HEOCHUMBOJII3M, 00’ €KTHBI3M, IIPOXKEKTHUBI3M, KOHKPETHA, PO3IOBIIHA (HapaTHBHA) Ta CIIOBIJAbHA MOE3is €
PI3HUMH HanpsiMaMHu BCEPEIHMHI €IMHOT MOIEPHICTCHKOI KyIbTYpH [6, c. 24—-26].

VY KOHTEKCTi Hamoi poOOTH MOJIEPHI3M XapaKTEePU3YEThCS SIK KyJIbTYpPHA €10Xa, [0 BKIIYAE Pi3HO-
MAaHITHI MOCTHYHI HATIPSMU 1 IIKOJIH, MEX1 IKUX MOXYTh IIEPETUHATHCS, OCKUTBKH OJMH 1 TOW caMUil Toer
Mpaioe B pisHUX HampsMax. KpuTepieM po3pi3HEHHs CIOBECHUX MOCTHYHUX O0pa3iB CIYryHOTh METOIH 1
CIIOCOOU XYIIOKHBOTO BiIOOpaKEHHs pealbHOTO YU YSIBHOTO CBITY.

OnHi€ro 3 TOJOBHUX OCOOJIMBOCTEH MOJIEPHI3MY € IiJIKpecIeHe BUPAKEHHS MOeTaMHU CBO€E1 iHAWBITY-
anpHoCTi. [{MM mpoanKTOBaHI I MOCTIHHI MOMIYKH 00pa30TBOPUMX 3ac00iB, SIKi paHille He BUKOPHCTOBYBa-
mcs. HacnminkaMu WX MOIIYKiB CTallM BiIPOXKEHHS POJIi EMOIIIMHOTO CITIIKYBaHHSI 31 CBITOM, TBEP/KECHHSI
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CaMOIIIHHOCTI ¥ CamMOIOCTaTHOCTI €CTETUYHUX TEPEeKUBaHb, MIPIOPUTETY MOYYTTEBOTO BiOOpasKeHHS HaJ
MOXIIMBOCTSIMH PalliOHATBHOTO IMi3HAHHS. 3arajioM I0e3isl eMoXH MOJIEpPHY XapaKTepU3yeThCsl i pyHHyBaH-
HSIM TIOBCSIKJCHHOI KapTHHHU CBITY, sika Oylia CTBOpEHA 3aBJSIKH 370pOBOMY TIy3.ly PalliOHaJIiCTUYHOTO
MUCIICHHSI XYJIO)KHBOI CB1JIOMOCTI Ta 3aKpillJieHa aBTOMaTH3MOM MOBHHUX (DOPM 1 CTEPEOTHITHUX 00pa3is, i
(hopMyBaHHSIM KOHIICITIB, IO 3aJal0Th CTPATEriI0 Ta MapaMeTPy HOBHUX MMOSTHYHUX CBITIB.

Tak, y noesii cumeonizmy Ui moeTHIHUX 00pa3iB, moOyI0BaHMX HA MeTa(opax-CUMBOJIAX, XapaKTep-
HUM € GIOPOOICCHHA APXCMUNHUX CUME0Ji6¢ 13 Mi(oiorii pi3HMX HapoaiB. 3BEpHEHHS A0 Midosorii
MOMOBHUJIO MOCTUYHE MOBJICHHS BJIACHUMH Ha3BaMH, SIKI IOBTOPIOIOTHCS B IO€3il 0araThoX HapOIiB.
Hanpukman, midonoriuni obpasu Ilana, Ilcuxei, Hapumca, ionica, Epoca mpocrexyroTbcsi B Tmoe3il
B. Ianosa; [Ipomeres, Ilcuxei, Lupuei, Meaei, Opdes, Epiauku — y €. baparuncekoro; [lana, [Tcuxei,
Hionica, Anonica — y panHnix TBopax E. I[Taynna, P. ®pocra, V. CriBenca; ®eba, [Tapku B moesii . Anen-
cekoro; deda, Apiagnu —y T. Emniora.

CroBecHI MOeTHYHI 00pasu, y SIKHX BXKHBAIOTHCS BHIIE3TrajaHi BJIACHI HA3BHM 3 aHTUYHOI MioJiorii,
BiZJOOpaKaloTh TPAAMIIiIHI, yCTaJlleHI XapaKTePUCTHKH, IO TPUIHUCAHI UM IEPCOHa)XaM y KOHTEKCTI
3arajbHOI KyJbTYPH JIIOJICTBA. Y MOE3ii CHMBOJI3MY TPaIuIliiiHi 00pa3yu HE NMEPEOCMUCITIOITLCS, a napa-
¢pazyromoca: «Mune ocusnv npunocum 3y myky / B ceoem 3aporcasnennom xosuten (Comoryo APIT) —
3aMICTh YCTAJICHOTO «HAWUA JHCUSHUY — «3apoicasiieHubid kosui». TIopiBHSITE TaKOXK aHANOTIYHI Mapadpasu
B aMepHKaHChKii noesii: «/ drained the cup that brings the sleep of Lethey (Winters NA, 640) — «s ocywus
(3aMICTh BUIIUB) uauty, wo Hece con Jlemuy, « 'til the gray eyes drain of life like cold pure water from a tin
paily (Baca CV, 23) — «doxu He gumeue scummsi i3 Cipux ouetl, sIK X0100HA YUCA 800d 3 HCECHAHO20 Gi0epYsLy.

3aranoM moe3ii MoJiepHi3My, Ha BiIMiHY, HATPUKIIA], Bil pOMaHTH3MY, IpuTamMaHHui napadpa3s. Tak,
CJIOBECHMI TOETHYHUI 00pa3 moera-pomanTuka k. Yiriepa «The best day is the first to flee» (Whittier
NA, 167) — «Haiikpawuil Oens ionimae nepuiumy € Maixe TOCITIBHUM nepeknanoM Beprinis «Optima dies
prima fugity (Bepriniit) — «Haiikpawuii denv nepuum nauney. Haromicts y E. KaMminrca crmocrepiraemo
napacpa3 apxerurnHoro oopasy «Carpe diem, quam minimum credulo posteroy (I'oparttiit) — «/loéu momenm, ne
Oosipsii manubymuvomy (ToOTO He MOKIaAai Hadli Ha MalOyTHE) y «Tomorrow is our permanent address»
(NA cummings, 561) — «3asmpa € nawa nocmitina adpecay. IpOHIYHOrO 3ByYaHHS HaOyBae CIIOBECHUH
noernunnii o6pas E. A. Pobincona uepes mapadpas apxeruny TPIMIISL: «Dollar, Dove, Eagle make
Trinity» (NA Robinson, 243) — «/lonap, Tony6 i Open cmeoproroms Tpitiyo» Ta CIOBECHUN MOCTUYHHIA
obpa3 A. Makuita « OQur human part is to redeem the god / Drowned in this time of space, this space / That
time enclosedy (NA McLeish, 531 ) — «Hawoio eymannoio ponnio € cnacinus 602a, aKuti NOMoOHY8 Y YbOMy
4ACOBOMY NPOCMOPI, NPOCMOPI, KU 3aMKHY8 Yacy. Y KaHajcbkoro noera J[x. PozenOnara 3ycTpidaerhest
HaBITh TaKU#l cJIOBeCHUI 00pa3 sk «God is death» (CV Rosenblatt, 302) — «boe —ye cmepmby.

Bumorn uwacy no crBopenns o6pasie copmymntoBas E. [Taynn y cBoix TeopeTmuHHX TBOpax [7] Ta moe-
THYHUX TEKCTaX, OJHUM i3 IPUKJIAJIB SKUX € YpuBOK i3 Bipma «Life and Contacts» — «KUTTs i KOHTAKTH»:

The age demanded an image

Of its accelerated grimace,

Something for the modern stage,

Not, at any rate, an Attic grace;

Not, not certainly, the obscure reveries
Of the inward gaze;

Better mendacities

Than the classics in paraphrase!

VY Bipmii WAEThCA MPO Te, 10 Yac BHMAara€ CTBOPEHHS TaKoro oOpasy, sKHil BimoOpa)kae rpumacy —
grimace, sKa JIMYATh MOJIEPHI3MY, HOTO MPHCKOpEHOMY — accelerated pyxy, a He Tpallio3Hiil xomi AHTHY-
HOCT1 — an Attic grace. Takuii 00pa3 Mae OyTH He MapEHHSIM, Y1 HESICHOIO (haHTa3i€l0 PO BHYTPILIHINA CTaH
oy — the obscure reveries, a Kpallle BXX€ HENpaBIow — Better mendacities, YaM TPOCTUM IEPEKa3OM
KIIACHKH — the classics in paraphrase. lnmnvu croBamu, E. [laynn Haromnomrye Ha motpedi MepeocMUCIIUTH
o0pasu BIINOBIIHO 10 BisiHb Yacy, oOpa3 NMOBHHEH MICTUTH TaHOK iHTeNeKkTy cepen ciiB («the dance of
intellect among words») [7, ¢. 21].

Came Taki 00pa3u CTBOPIOIOTHCS B MI3HBOMY MOJEPHI3MI, 30KpeMa B ROCHICUME0I3MI, Jie BinOyBa-
€THCS NEPEOCMUCEHH TPATUIIIMHUX CMUCIIOBUX 3B’SI3KIB IMEHI i TOro, 110 BOHO 03Hauye. Lle crocyeThes
HE TUIbKU TIEPEOCMHUCIICHHS 3HA4YeHb BIIACHUX IMEH, a ¥ apXETHITHUX 3HAYeHb TPAJMIIHHUX MOHATH, IO
CIIOKOHBIKY € KIIOYOBHMH TEMaMH IO€3ii: JKUTTS, CMEpPTh, MyIla, JIto0OB, COHIIE, HEOO, 30pi, MicsAlb. Y
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noe3ii MOCTCUMBONI3MY MPHKIAJOM pEIHTEpIIpeTalii apXeTUITHOrO 3HAYEHHS CMEPTI MOXE CIyTyBaTH
cloBecHMi moetnuHuii oopasz Y. Crisenca «Death is the mother of beauty; hence from her / Alone, shall
come fulfilment to our dreams / And desiresy». (NA Stevens, 644) — « Cuepms — mamu kpacu, 6i0 el 0OHicl
npuiioe 8UNOGHEHHS Hawux Mpiti ma 6axcanvy. TpaauIlifHUMUA BBaXKarOThCs CIIOBECHI MOSTUYHI 00pasu, y
SKHX CMEPTh aCOLIIOETHCS 3 ICTOTOI0 3 KOCOI SIK CHMBOJIOM 3HHUIIEHHS YH Jie CMEPTh TIIYMAauUThCS SIK
3aCIIOKOEHHS BiJ 36MHHUX TypOOT, mepexim a0 iHmoro crnocody Oyrrsa. Hanpuknan: «Death like quieting
balmy (NA Jeffers, 436) — «Cuepmob naue 3acnoxororouuii 6arvzamy» adbo «death is a quiet step into a sweet
clean midnighty (NA Sandburg, 627) — «cmepmb € muxum KpoKOM y CONOOKY, SICHY NIGHIU».

V. CTiBeHC CTBOPIOE HOBHIA 00pa3, PO3IIMPIOIOYN CEMaHTUYHE IOJIC CMEPTI 3HAUCHHSIM HAPOOINCECHHS
H06020. TIpuuoMy BHACHIZIOK PO3TOPTaHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH CIOBECHOTO 00pa3y BUHHUKAE IOJBIH-
HUI 00pa3: 00pa3 cMepTi SIK 40roch KpacHMBOro i oOpa3 cMepTi SK MOPOHKYIOUOro Havana. TakuM YUHOM,
CIIOBECHMH TOCTHYHUN 00pa3 «death is the mother of beauty» 3aliMae TPOCTOPU IBOX 00pa3iB, TOOTO
HabyBae KoHTypiB o6pasnoro npocropy: CMEPTH € KPACA Ta CMEPTh € HAYAJIO IHIIOI CYTHOCTL

VY Bipmax KaHaJIChKHX TOETIB CMEPTh TaKOXK 3MallbOBYEThCS B TPAJUIIMHUX CIOBECHHWX oOpa3zax i
HOBHX, JI¢ BOHA 3BeThcs OpaToM Ilopsaky, To0To bora: «Go, seek My wondering sheep hand in hand with
the dark brother of our Order, Death» (CV Pickthall, 84) — «loimw, wyxatime Moio baykarouy sieyro pazom
3 memHum 6pamom nauwtozo Ilopsoxy, Cuepmioy.

CrpsIMOBaHICTh CJIOBECHUX IMOCTHYHHMX 00pa3iB Ha HOBE BUMAarae€ HOBHUX 0Opa3HHX 3aco0iB abo MOIH-
¢ikanii crapux. Tak, Haj3BUYaHA MYy3UKIBHICTh CIIOBECHHX IIOSTUYHUX 00pa3iB IOCATAETHCS CTBOPEHHIM
3BYyKOOOpa3y abo ClIyxoBHX 00pa3iB depe3 BHKOPHCTAHHS 1 TPAIUIIHHMX EKCIIPECHBHUX MOXJIMBOCTEH
(h)OHETUYHOI CHCTEMHU MOBH, 1 HOBHX, 30KpEeMa CHHECTE3ll, sika B €M0Xy MOJICPHI3MY HaOyBae HOBHX SIKOCTCH:
BOHa KOHJICHCYE 00pa3, 3a0Ila/DKye CIOBO Yepe3 MOETHAHHS 3 MapOHIMIYHOW arpakiiero [8, c. 186—-239].
Hampukian, y ciioBeCHOMY MOSTUYHOMY 00pasi «the monotonous houses go mile on mile / along mono-
tonous streetsy (NA Sandburg, 625) — «mMoHOmMOKHI OYOUHKU WUKVIOMbCS MITISL 34 MILEIO 8300824 MOHOMOH-
HUX 8YAuyby» 30POBE BIMUYTTS OMHAKOBOCTI apXiTEKTypu OYIWHKIB MEPENacThCs depe3 CIyXOBUH o0Opa3
MOHOTOHHOI MY3WKH{ 3aBASKH BXXHBaHHIO emitera monotonous. IlapoHiMiuHa aTpakuis sunset — sound,
hovers — horns Ta cuHecTe31s (MOEHAHHS OJJHOUYACHOTO CIIPUIHSATTS KOJIbOPY i 3BYKY) CTBOPIOIOTH TapMO-
HIiI0 Bi3yaJIbHOTO W CIyXOBOT'O BIAYYTTSI B CIOBECHOMY IOeTHYHOMY o00pa3i A. PoGincona (NA Robin-
son, 543) — «3axio conys matopumn, Have 38yK 3010mux 2opriey. CBOEPIAHUIN MEPEryK 00pasiB 3HAXOAMMO
B K. Cennbepra: «There are sunsets that whisper a good-by» (Sandburg CP, 46) — «€ consiuni 3axoou, wo
wienomsms npouwjanusy. IlapoHiMiuyHa aTpakiis adcopOye Gopmy i 3MICT 00pa3y, pEenpe3eHTYIOUH COH3
¢dbopmu, nymok i mouyrttiB. Hanmpuknan: «Sunrise’s yellow noise» (NA Pound, 392) — «Koemuii 2comin cxody
conysy. AHaNOTi4HI 00pa3u MPOCTEKYIOTHCS i B YKpaiHCBKIH 1moe3ii: «meepda scypday (3B [aBnmuko, 24);
«myea myea» (3B Hpau, 15) «Vce cymye cmymrxamu ceoimuy (3B Koctenko, 11) «cxkpescemini sorcanin, «oino
xomouuiy, «puoanns oepryue» (3B Cryc, 25); «/luchic aunosuti tunnesuti Micsayb, Junyvutl i AUCKYHULl 6
oinim 30anxy» (3B AHTOHMY, 5).

My3uKalbHICTh TOOY/I0OBH HABEICHUX CIIOBECHUX MOCTUYHUX 00Pa3iB MOSCHIOETHCS HASIBHICTIO 3BYKIB,
SIKI BUCTYTIAIOTh SIK 3HAKH MEBHUX €MOIIMHUX W MYy3MKaJIbHUX TOHIB, II0 HAJA€ MEIOAIl 3By4aHHS BCHOMY
CIIOBECHOMY TIOCTHYHOMY 00pa3y. Y CBOO 4epry, HasBHICTh PUC 3HAKY B CIIOBECHOMY ITOCTUYHOMY 00pa3i
30LIBIIY€E HOr0 y3arajabHIOBAJIBHUN CMHUCI — MO0 3MaTHICTh BIACHJIATH J0 BIYHOIO i rojoBHOrO [9, c. 349].
[NoeTn-cMMBONICTH HaMarajucsi OMHMCATH CBIT OOMEKEHOK KUIBKICTIO YHIBEpCallbHHX 00pa3iB-CHMBOIIB,
OCKUIBKY B HUX 30€pIiratoThCs BiYHI CMHUCIIH, HE3MIHHI CYTHOCTI, SIKi HE MOTPEOYIOTh IepeoCMHUCieHHs. Tak,
0. M. TunsHoB, anamizytoun tBopuicth O. Biioka mucas, 10 «BiH Haja€ MepeBary TPaaulliiHMM, HaBITh
cTepTUM oOpa3zam (“XoIs4uM icThHam™), TOMy IO B HUX 30epiraeThcs ctapa eMONIHHICTD, TPOXH OHOBJICHA,
BOHA CHJIBbHIIIA 32 EMOIIMHICTh HOBOI'O 00pa3y, OCKUILKA HOBH3HA 3a3BHYall BiJIBOJIIKAE yBary BiJ| eMOIIii-
HOCTi y 01k mpenMeTHoCTI» [10, ¢. 121]. Och YoMy NepeHeCeHHs aKIEHTY 3 €MOIIHHOCTI Ha MPEIMETHICTh
CTae XapaKTEPHOIO O3HAKOK II3HHOTO aMEPHKAHCHKOTO IMaXXH3My M TIOCTCHMBOJI3MY, 3YMOBJICHOIO
MParHeHHSIM CTBOPHUTH CJIOBECHI IOSTHYHI 00pa3w, M0 BiloOpakaloTh HOBE OaYCHHS CTAPUX ICTHH.

JIOMIHYOUHMM XYJOKHIM MPUHIIMIIOM CHMBOJICTCHKOI MOe3il € J03yHr a realibus ad realiora «Big
peanbHOrO 0 HalpealbHIIIOroy», SIKH Tependadye CBOEpiHE MEPEeKOMyBaHHS MPSIMHUX 1 MPEIMETHHX,
JICHOTaTMBHHUX 3HAYCHB CIIIB Y IJIaH CMUCIOBUX a0cTpakiiii [9, ¢. 338]. Xapakrep abcTparyBaHHs BU3HAYa€
CBOEPITHICTH CHMBONI3ZMY XX CT., KOTpHH HE TparHe J0 BiJIOOpakeHHS CBiTy B HOTr0 KOHKPETHOCTI,
HATOMICTh NIyKae yHIBEpCalbHUX 3aKOHOMIpHOCTEH Horo BupaskeHHs. CIij 3ayBaKUTH, IO CHMBOJI3M
BIZIPI3HSETBCS B peanismy abo iHIIUX croco0iB BioOpaXkeHHs: OyTTS HE BXKUBAHHSIM CHMBOJIIB (00pasu-
CHMBOIIM BUKOPHCTOBYIOTHCS B KOXKHOMY TIOSTHYHOMY HaIpsMi i Ha BCIiX eTranax MOeTHYHOTro PO3BUTKY), a
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MeXaHi3MOM CTBOPEHHS CHMBOIIiB. MOJIEPHICTCEKHI 00pa3-CUMBOI — Iie 00pa3 Sk MOJEeNb CBIJIOMOCTI, a He
cBiTy sik Takoro [11, c. 234], mpuuomy, 11e MOZIETb CBIIOMOCTI BiIdyXeHoi. BimuykeHicTb cBiIOMOCTI cTae
BCce OULTBII OUYEBHIHOIO PHCOI0 €MOXH aX J0 MOCTMOJepHI3MY. Taka CBIiOMICTh NparHe yXONUTH e
HEBJIOBHMI OOpHCH MaiOyTHBOTrO, MpO3piTH HOBI cMmuchH. [IpeaMeToM CHUMBONICTIB € He pedwi, a ifei.
MHOXHHHICT CHOCOOIB BHpaKEHHs i7ei 3yMOBIIIOE VHIKAJIBHICTh CIIOBECHUX ITOCTUYHUX O0pas3iB 1
MOSICHIOE ICHYBaHHS PI3HUX IMOSTUYHUX TEUiH Ta IIKLT (aKMEI3M, MOCTCHMBOIII3M, HEOCUMBOII3M) Y MEXKax
OJTHOT'O0 CUMBOJIICTCHKOr0 Hampsmy [12, ¢. 9].

Cepen pi3HUX CTHITICTUYHUX 3aC00IB, IKUMH ITOCITYTOBYIOTHCS CHMBOJICTH B TIOOY/IOB1 CIIOBECHUX TOE-
TUYHUX 00pa3iB, CIIiJ MepeayciM Ha3BaTH Ti, 10 € TUIIOBUMHU I BCi€l cBiTOBOI moe3ii. [lo Takux BimHOCH-
MO B)KHMBaHHS «a0CTparoBaHOIo» eIiTera, sKe OB’ sa3aHye 13 cyOcTaHTHBI3aLiE0 IpukMeTHHKa [13, ¢. 10].
[NopiBHstiiTe, HaMpHUKIaa, CyOCTAHTHBOBAHI €IITETH Y CIOBECHUX MOSTUYHHUX 00pa3ax JBOX aBTOpiB: «Kpy-
arcyco Hao apkocmuio ceeyuy (APII Bprocos, 67) Ta «in the brightness of the suny (MV Milley, 63) — «&
sAckpasocmi conysty. 3MIIICHHS aKIEHTY 3 IpeAMeTa Ha MOoro 03HaKy, sIKICTh a00 BJIACTHBICTH BILIMBA€E Ha
CEMaHTHKY CJIOBa, IO CTOITh MOPYyY 3 aOCTparoBaHUM CHITETOM, HAJalO4Yd I[bOMY CIIOBY IHAKOMOBHHUI
CMHCIL. 3MICT CIOBOCHONYYCHb SCKPAGICHb CEIYKU YW SICKPAGICMb COHYsl HE JIOPIBHIOE 3MICTY CIIOBOCIIO-
Ty4eHb SICKpAsa C8iuka u sickpaee coHye. EIITET «CKpaBicTh», Ha HAIy JYMKY, BIIPOJUKYE BHYTPIIIHIO
(hopMy IMECHHHKIB «CBIYKa» Ta «COHILIE», IX apXETUITHE 3HAUCHHS — «CBITJIO, 1110 JA€ KUTTS, OCBITIIIOE XKHT-
TEBUHN LUISX).

BukopucranHsi abcTparoBaHoro emirera B 10e3il CHMBONI3MY Pi3HHX aBTOpiB 1 KynbTyp B. M. Xup-
MYHCBKHI MOSICHIOE BIUTUBOM T0€3ii (PpaHIly3bKOro CHMBOII3MY, B SIKii, OKpIM CyOCTaHTHBOBAHOTO CIIITETA,
0COOJIMBOrO 3HAYCHHS HAOYJM EMiTeTH i3 CHMBOJIYHWUM 3HA4eHHsM KoibopiB [14, c. 157—158]. Teopis
KOJIIDHUX CHMBOJIB 3HAHIIa BTUICHHS Y TBOPYOCTI aMEpUKAHCBKHX IOETiB, ocobmuBo Y. CriBeHca,
V. Vinesamca ta K. Cennbepra. KomipHi eniTeTd craimu JpKepenoM iHIWBIIyadbHHX CHMBOIIB y IOCTCHM-
BoJicTChKiM moe3ii Y. CrieHca, iMaxkusMi Y. Yinbsimca, peanizmi K. Cenndepra.

Tak, Hanpuknan, oopasu Y. CTiBeHca «green evening», «green frustrationsy, «green freedomy (Ste-
vens MV, 634) He MOXHa aJIeKBATHO MEPEKJIACTH 1 3pO3yMITH, SKIIO HE 3HATH, IO B HOro moesii «green» 1
«red» CHMBOIIZYIOTB <JIITHE» Ta «OCIHHE» OaueHHs cBity [15, c. 271-281]. JlitHe GaueHHS XKUTTS O3HAYAE
pazicHe, Becese, CBITJIe, TEIUIe, JIETKE CIIPUHHATTS BCiX peuel y nmpupomi [15, ¢. 279]. YV takomy pasi «green
evening» TIIYMAUUThCS K «IMHIU, menaul éeuipy, a «green freedom» — sk «padicHa c80600a», «green
frustrations» — «eeki po3uapyeanHsy».

[eBni TpynaHOII AJs1 PO3YMIHHSL W TIepeKIaay CTAHOBIISATH JESKi CIIOBECHI MOETHUYHI 0Opa3u KaHaj-
CBhKOI Moe3ii, y sSIKHX BUKOPHUCTOBYETHCS Bi3aHTIMChKa CHMMBOJIKA 3€IEHOr0 Konbopy: «The green flame of
fire» (CV Yates, 348); «green flame of life» (CV Layton, 155); «the green glimmer into the light»
(CV Ross, 87); «the day was green — magnificent» (CV, Smith, 399). ¥V HaBeneHHX NpHUKIAIax CMIiTET
3eNleHull BXXUBAETHCA ISl TIepeiadi apXeTUITHUX 3Ha4YeHb KOIbOPY: HAdis, padicmo.

Wnerbess He mpo Te, IO CHMBONICTH YacTillle 3a iHIIMX BXKHBAIOTh CHMBOJHM, a IPO TE, IO B HUX
CHUMBOJI CTa€ OCHOBOIO CTPYKTYPHU IMOETHYHOI'0 TEKCTY, 1€ HE JIUIIEC KOKEH CIOBECHHI MOSTUYHUN 00pa3, i
BECh TEKCT OTPUMYE CHMBOIIIYHE 3HAYEHHS, 1 — M0 HAHCYTTEBINIE — CUMBOJI 00’ €JHYE TEKCT HE JIMIIE I10
TOPU30HTAI, a ¥ 10 BEpTHKAJIi, TOOTO BU3HAYAE MApaJUTMaTHKY i CHHTarMaTuky TBopy [12, c. 24]. Koxen
o0pa3 i TEKCT 3arajJioM — II¢ CUMBOJIH, SIKi B3a€MOIIPOHHMKAIOTh. 3aBISIKM TaKili B3aeMOJii yHiIBepcalbHI
CHMBOJIM HaOyBaIOTh 1HJMBITyalbHUX aBTOPCHKUX O3HAK.

Tak, y moesii K. Cennbepra cuMBOJIIYHE 3HAYCHHSI OTPUMYE aOCTparoBaHUU €MIiTET O1aKumb 1 BECh
Bipir «Cheap Bluey — «/lewiesa bnaxumoy:

Hill blue among the leaves in summer

Hill blue among the branches in winter —
Light sea blue at the sand beaches in winter,
Deep sea blue in the deep, deep waters —
Prairie blue, mountain blue —

Who can pick up a pocketful of these blues,
a handkerchief of these blues.

And go walking, talking, walking as though
God gave them a lot of loose change

For spending money, to throw at birds,

To flip into the tin cups of blind men? (Sandburg CP, 387).
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Tazopbra braxums ceped aucms aima
Tlazopbra braxumes mixwe 2in0K 3umMu —

Acna mopcvra Oraxums Ha NASICE 63UMKY,
Hacuuena 6raxumo y memuux 600ax mops —
braxume npepiil, cipcoka 61akume —

Xmo mooice y xycmouxy siopamu yi bnaxumi
Benuxi npueopwi bnaxumetl y Kuuenio

I #iTu, GnykaTH Tak, HEHA4e

Teopeys Ham 0ae yci yi Koniuxu,

11]o6 mpunvkamu ix, eyinsimu y nmaxie,

Yu kuoamu y Kyxoaw 0as crinux? (nep. Haur —JI. b.).

Y HaBeJeHOMY NPHUKIAIl BiTOYBA€ThCS T'pa KOHOTATUBHOIO 1 JEHOTATHBHOI'O 3HAY€Hb CyOCTaHTHBO-
BaHOT'O MPUKMETHUKA «bluey, sIKUH, CIONyJYaloyuch i3 IMEHHUKaMU hills — nazopbu, sea — mope, prairie —
npepii, mountain — 2opu, QyHKIIIOHYE SIK aOCTparoBaHUM €IiTeT, aKTyali3yloud CyOCTAaHTUBOBAaHE 3HAYCHHS
onakumv. A TIOpsAA 13 JI€CIOBOM pick up Ta iMeHHUKaMu handkerchief, pocketfuls blue pyHKIIOHYE B poJIi
IMEHHUWKA, BTpayarouu JICHOTATUBHE 3HAYCHHS KOJIHOPY, HA0YBAIOYH HATOMICTh JIBA 3HAYCHHSI: CHTHi(iKa-
THUBHOT'O — HebecHutl npocmip 1 KOHOTATHBHOTO — Oe3yinnicms. BUHUKHEHHS HOBOTO 3HAYCHHS Oe3yiHHICTb
3YMOBJICHO TaKOX CEMaHTHYHUM TMapajeiai3MOM IMepIIuX pPAAKIB y mepiiiii ctpodi Ta Meradoporo-
MOPIBHSIHHSAM OJIaKHTI 3 TPOLIMMa B OCTaHHIM cTpodi. 3aroloBOK Micisi MPOYUTAHHS BipIIa CIIPHAMAETHCS
SK OKCUMOPOH, YOMY CIpHSE 3IMTOBXYBAHHS MPOTHIEKHHUX, AHTOHIMIYHUX 3HAYCHB: Oeuiedull Ta Oe3yin-
HUU, KOWMOoEHU.

VYHiBepcaabHICTh QYHKI[IOHAILHOI IIEpeopiEHTALT TPUKMETHUKA OIAKUMHUL, CUHIY MOYKHA TIATBEPAU-
TH TIPUKJIaJ]AMH CIIOBECHUX MOCTHYHHMX 00pa3iB 3 YKpalHCHKOI Ta pocCiiicbKoi moesii: «Ha cumnio cunb 600u
noxmypa enaia minvy (3B Binrpanoscekuit, 45); «I nebo — cums, i cunssa — posziuey (3B Onwbxuu, 78);
«Ceemneem connye 6 aazopeeou cunu» (APIT Comory0, 368); «B pasziumoti cunu niavigym o001aKa»
(APII Bonormn, 134). V noesii C. €cenina eniter 6axumnuil (cuniti) HaOyBa€e, OKpiM CUMBOJIIKH, KOJIbOPY
JOJIATKOBOT'O 3HAUCHHS — Ou3bKUll, pionutl, dopoeutl, eounuil. «I onyoas oa eecenas cmpaua, / 3amemancs
noacap eonyoou, / A noxunyn pooumstii oom, / Ionyoyro ocmasun Pycoy (API1 Ecenun, 167).

BucnoBku. OTxe, y moe3ii enoxw MOJEPHI3MY BIITBOPEHHS apXETHUITHHX Bi3aHTIMCHKUX CHMBOIIIB
3IIMCHIOEThCS Yepe3 CIOBECHI MOETHYHI 00pas3u 3a JIOMOMOrOl BHKOPUCTAHHS B HHX BJIACHMX Ha3B y
GyHKIIT amro3il, MUTAIi MITUX PSAAKIB TEKCTIB 13 TPElbKOT M0e3ii, MepeOCMUCICHHST apXETUITiB, CAMBOJIKH
KOJIbOoporo3HadeHb. KoxkHUIT okpeMuii HampsiM 1moe3ii ermoxu MOJepHI3MY Bil3HAYAETHCS BIACHUMH CIIOCO-
0aMM BIATBOPEHHS BI3aHTIHCBKMX CHMMBOMNIB. Tak, Ui CUMBOJIICTIB OUIBII XapaKTEPHUM € GIOPOOHCEHHA
apXemunHuUx CcuMe0/ie, a JjIsl TOCTCUMBOJI3MY — HEPeoCMUCTEHHA TPAIUIIHHUX CMUCIOBUX 3B’S3KIB
iMeHI i Toro, mo BOHO o3Hauye. CHMBOIIYHI 3HaYCHHS KOILOPY HAaOYBAIOTh Y TBOPYOCTI PI3HUX ITOETIB
CBOEPIZTHOTO aBTOPCHKOTO TIIyMayeHHS.

[Tomanpiior MEPCHEKTUBOI TOCIIPKEHHS MO)KEe OYTH BHUSBJCHHS JIIHIBOKOTHITUBHHUX MEXaHI3MIB
(dhopMyBaHHsI i (YHKI[IOHYBaHHS apXETUITHUX 00pa3iB i CHMBOIIIB Y MMOE3ii IOCTMOICPHI3MY.

/Dicepena ma nimepamypa

1. Malkoff G. I. Introduction to American Poetry: Trends and Schools / G. I. Malkoff. — Washington (D. C.) :
Georgetown University Press, 1974. — 346 p.

2. BenenukroBa T. JI. OOperenue ronoca: AMepHuKkaHCKas HallOHANbHas moatudeckas Tpaxuuus / T. JI. Bene-

nukToBa. — M. : U3g-so MI'Y, 1994, — 151 c.

Evans I. H. Dictionary of Phrase and Fable / I. H. Evans— L. : Wordsworth Reference, 1995. — 876 p.

Pymuer B. I1. Mogepuusm / B. I1. Pynnes // CroBaps KynbTypsl XX Beka. — M. : Arpad, 1997. — C. 177-180.

3aronckuii J[. Yro takoe momepuusm? / JI. 3atonckuii / Konrekcr 1974 : nurepaTypHO-TCOPETUUECKUE HC-

cienoBanus. — M. : Hayka, 1975. — C. 135-168.

3BepeB A. M. Moaepuusm B muteparype CIIIA / A. M. 3BepeB. — M. : Hayka, 1979. — 318 c.

7. Pound E. Melopoeia, phanopoeia, and logopoeia / E. Pound // Twentieth Century Poetry: Critical Essays and
Documents / ed. by G. Martin, P. N. Furbank. — L. : The Open University Press, 1975. — P. 21-22.

8. I'puropnes B. I1. ITaponnmus / B. I1. I'puropbeB // SI3bIKOBBIE MPOIIECCH COBPEMEHHOI PYCCKON Xya0XKec-
TBeHHOI nuteparypsl: [loa3usa. — M. : Hayka, 1977. — C. 186-239.

9. Onmreiin M. H. Jlnanextrka 3Haka ¥ oOpas3a B MO3THYECKHX NpousBeaeHusx A. bioka / M. H. Dmnreiin //
CeMHOTHKa U XyI0KECTBEHHOE TBopuecTBO. — M. : Hayka, 1977. — C. 338-354.

new

o

143



Hayxoeuiit gicnuk Cxionocsponeiicbko2o HayioHabHO20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

10. TeasaoB FO. H. Ioatuka. Ucropus nuteparypsl. Kuno / 10. H. TeinsiHoB. — M. : Hayka, 1977. — 575 c.

11. Bensiii A. Marus croBa / A. Benbiii // CuMBoIH3M Kak MUporoHuManue. — M. : PeciyOnuka, 1994, — C. 131-142.

12. Konobaesa JI. A. Pycckuit cumBonusm / JI. A. Kono6aesa. — M. : U3n-so MI'Y, 2000. — 296 c.

13. KoxenukoBa H. A. CrnoBoymnorpebieHue B pycckoil mossun Hadana XX Beka/ H. A. KoxxeBHukoBa. — M. :
Hayxka, 1986. —252 c.

14. XKupmynckuit B. M. Teopus ymteparypsl. [lostika. Crivmcrika : u30p. tp. / B. M. XKupmynckuit. — JI. : Hayka,
1977. - 407 c.

15. Frye N. The realistic oreole: A study of Wallace Stevens / N. Frye // Modern Poetry: Essays in Criticism /
ed. by J. Hollander. — Oxford : Oxford University Press, 1968. — P. 267-284.

/Dicepena intocmpamuenozo mamepiany

1. APII — AxTonorus pycckoi mo33uu / mox pea. I CmupHoBa. — M. : S3. pyc. kynbTypsl, 1994. — 876 c.

2. 3B — 30ipka BipmIiB cydacHHX yKpaiHChKuX moeTiB. — K. : JIninpo, 1994. — 24 c.

3. CV —The New Oxford Book of Canadian Verse. — L. ; N. Y. : Oxford Univ. Press, 1982. — 476 p.

4. MV — The Pocket Book: Modern Verse / ed. by Oscar Williams. — N. Y. : Washington Square Press, Inc.,
1958. - 635 p.

5. NA — The Norton Anthology of American Literature : Third Edition. — N. Y. ; L : W. W. Norton & Company,
1989. — 2856 p.

BenexoBa Jlapuca. BuzanTuiickasi CAMBOJIMKA B MHPOBOIi TI033MH 3TI0XH MOJIEPHU3MA (COMOCTABUTEIbHBIMH
aHAJIU3 CJIOBECHBIX 00Pa30B aMePHKAHCKOI, KAHACKOMH, PYCCKOii H YKPaHHCKOI 1m033uu). B craThe npemioxkex
JIMHIBOCTUIIUCTUYEKUI aHAJM3 IMOITUYECKUX TEKCTOB SIOXH MOAEPHU3MA, OOBSCHEHBI NPHYMHBI OOpalleHUs] K
apXeTUITHBIM 00pa3aM, BU3aHTUIICKUM CHMBOJIAM, B YAaCTHOCTH; PACKPBITHI S3BIKOBbIE MEXaHU3MBI (DOPMHPOBAHUS
CJIOBECHBIX 00pa30B-CHUMBOJIOB U BBISBIICHBI JIMHTBOCTHIIMCTUUECKHE CPEJICTBA BOILIOMICHHS apXETHITHON CUMBOJIMKU
B MOATUYECKHUX TEKCTAX PA3HBIX JIMHTBOKYIIBTYD 3IIOXH MOJIEPHU3MA.

KaroueBsie ciioBa: apxerunssie 00pa3bl, 00pa3bl-CHMBOJIbI, MOJEPHU3M, JTMHT BOCTHIIMCTHYECKHE CPEJICTBA.

Belekhova Larysa. Byzantian Symbols in Modernistic World Poetry (Comparative Analysis of Verbal
Poetic Images in American, Canadian, Russian and Ukrainian Poetry). This article suggests a comprehensive
analysis of Modernistic poetic texts and explains the peculiarities of Byzantian symbols. A special attention is drawn to
reveling linguistic and stylistic means which ensure the embodiment of archetypal symbols into the texts of different
poetic cultures.

Key words: archetypal symbols, image-symbol, modernism, linguistic and stylistic means.
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VK 81'37:811.1
Bagum boryubkuii

IIpocTip y cucremi yHiBepcaJbHUX KYJIbTYPHHX KOJAIB JIOACTBA

VY craTTi AOCHIHKEHO XapaKTEpUCTUKH MPOCTOPY, MOHATTEBY YHIBEpCANil0o, a TAaKOX NPHTAMAaHHUN HOMY 3a-
TaJIbHOKYJIbTYPHUH CEMaHTUYHUI MOTeHIial. PO3IJIsiHyTO HaliOHANBHY KYIBTYPY SIK OCOOJIMBY «MOBY», 3HAKOBUH
3MICT SIKOi peaii3yeThCsi 4epe3 KOAW KyJIbTypH. €IHICTh MOHSITTEBOTO 0a3WCy JIIOJCTBA BHUSBILIETHCS HEPENYCIM Y
(eHOMEHI KYIBTYPHHUX «yHIBepcaliii», sKi Tak 4M iHaKIIEe 3HAXOATh CBOE BUpakeHHs B MoBi. [Ipoctip mpoanasiizo-
BaHO SIK OJTHY 3 TOJIOBHHX YHIBEpCaTii JIOJCHKOI KYAbTYPH, IO PENPE3EHTYE HAHBaXUIMBINTy ()OPMY ICHYBaHHSI CBITY
1 KUTTS B HBOMY JIFOJIMHH Ta IHMPOKO  Pi3HOMAHITHO NPEACTABIIEHa B Pi3HUX (JOpMax KyJIbTYpHOI CBIJOMOCTI JIOJICTBA.

Karoudosi cioBa: npoctip, yHiBepcatis, KyJbTYpHHH KOJI, KYJIbTypHA CBiIOMICTb, COIIiyM, CEMaHTHKa IIPOCTOPY,
konu(ikaIis, KOHIIEIT.

IMocTtanoBka HaykoBoi npo6JemMu Ta ii 3HaYeHHA. O1YH 13 JOMIHYIOUUX HANPSMIB MPAKTHYHO B YCIX
chepax CydyaCHMX HAYKOBHX JIOCTIIKEHb — MOJOJIAHHS 130JISI[I0HI3MY BY3bKOIUCIHMILTIHAPHUX MIAXOIB SIK
TaKMX, [0 Ha ChOTO/IHI BUYEPIIAIM CBOT MOTSHIIIMHI MOKIMBOCTI, aKTUBHE BUKOPHUCTaHHS MYJIbTHIMCIIHILII-
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